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VITAE

Nunne I BALATCHI Raluca-Nicoleta

Adresi Str, Emil Cioran, nr, 66, Suceava, R manra

Telefon 0741202415
Fax

E-mail raluka2@vahoo.fr

Itlationalitatea r0mana

Data 9i locul nagterii 4.12.1977 . Suceava, RomAnia

litarea civili cdsitoriti, nume anterior PINZAR

STUDII PREUNIVERSITARE

" Perioada 1992 - 1996

" lnstitutia de invitimint Liceul Petru Rares, Suceava

" Profilul Clasd bilinovi francezd-enqlezd

" Diploma obtinuti la absolvire Dioloma de Bacalaureat. Atestat d limba franceza recunoscut de Amtrasada

lSTI.,IDII UNIVERSITARE

" Perioada 1 996 - 2000

" Institutia de invitimint Universitatea Alexandru loan Cuzr lagi, Facultatea de Litere

" Specializarea Invitdmdnt de stat de lunga durati
fllierei linqvisiice in cursul ultimilor

seclia francezi-englezd, cu modul de aprofundare a

oi ani

'Titlul obtinut la absolvire Licen[iat in Filologie, Diploma de L

Media qenerald a anilor de studii 9

;en[d, seria S, nr. 0047322.

)3, media examenului de licentd 9,,/9

ISTUDII POSTUNIVERSITARE

lPerioada 2000 - 2001

2001 -2002
I nstltutia de invilimint Universitatea Alexandru loan Cuzi

Universitatea Nancy 2, Franta, Far

lagi, Facultatea de Litere
rltatea de Stiinte ale Limbaiului

Domeniul Filologie

Stiintele Limbaiului

Denumirea programului de studii Studii aprofundate, specializarea S

Studii aprofundate, specializarea F

francofone

ction et r1ception des messaqe s lcrits et oraux

DOCTORAT

Perioada 2001-2006

lnstitutia de invifimint
coordonatoare

Universitatea Al, l, Cuza, lagi, Faculiatea

Conducitor stiintific: orof. unlv. dr. Valent

a I ifaro

ra Agrigoroaiei
Domeniul de doctorat Filologie, limbd francezd, lingvistica enunl ruii

'litlul tezei de doctorat L'expresslon de la subiectivit| en francais Approche pragma-s1mantique du pronom JE
l\nul sustinerii tezei zuvo
'fitlurl obfinut la absolvire Titlul de doctor in filologre acordat cu calil

Dioloma de Doctor seria E, nr. 0007511

;ativul foarle bine 9i mentiun ea magna cum laude

4%'<



ALTE STUDII/ STAGII DE TIRE

. Perioada 1 octombrie 1999 - 31 iutie 200
19-26 august 2004
octombrie 2008
4-5 martie 2011

17-31 iulie 2011
28-29 octombrie 2011

11-17 iunie2012
2l iunie 2012
16-23 noiembrie 2011 , 16-24 iul t 2012, 10-17 octonbrie 2012, T -1 ti iunie 2014

inia, lagi

lIa

in Suceava, CREFECO 9i ARpF
rnic, Grecia
n Suceava

$i BNF, Paris, Franta

, inarului de didacticd si lingvisticd
TMDOS
eiAUF, Bucuregti.
:a limbiifranceze Perpignan, Franfa, CUEF
'ii de limba francezd ,,Dezvoltarea competentelor de
orturi diverse"
rme de traductologie si francofonie n cadrul colocviului

)an lon Nasta)
e in cadrul proiectelor PN ll, CNCS

. Institufia Universitatea Nancy 2, Franla
Universitatea Ovidius, Constanli
Asociatia Traducitorilor din Ron
AUF, BECO, Bucuregti
Universitatea din Perpignan, Fre

Universitatea ,,$tefan cel Mare" r

Universitatea Adstotelous, Tesal
Universitatea ,,$tefan cel Mare" r

Universitatea Sorbonne Nouvelk
. Denumirea programului de studii Mobilitate Erasmus, anul lV

Stagiu de pregitire in cadrul Ser
Stagiu de pregdtire nivel 1, 2 9i i
Atelier de lucru in cadrul conferir
Stagiu de perfectionare in didact
Stagiu de formare pentru profesr
exprimare orald pe baza unor su
Ateliere de lucru si dezbateri oe I

CIEF

Atelier de didacticd (coordonator
Stagii de cercetare si documenta

ACTIVITATEA PROFESIONALA

. Perioada Ocl

0ct
Noi

rmbrie 2000 - noiembrie 2000
mbrie 2000 - iulie 2000
mbrie 2001

. Locul de munci Licr

Cer

Licr

rl ,,Mihai Eminescu", lagi
rul de limbi striine ,,Euroed", lagi
il,,$tefan cel Mare", Suceava

glezd, in urma concursului nalional de titularizare.
nbile francezd $i englezi

. Domeniul de activitate INVi dmdnt, limba francezd

. Funclia Pro

Pro

Pro

Trar

rsor suplinitor de limba lrancezl
rsor de limba francezd
rsor titular de limba francezd gi e
rcator-interpret autorizat oentru I

. Principalele activititi 9i
responsabilititi

Ore

faza

je limba francezd 9i englezi, par
pe gcoald, municipald, jude{eand

qparea ta organizarea de olimpiad,e gi concursuri gcolare,

r Domenii de competenli Lim ile francezi 9i englezd

ACTIVITATEA PROFESIONALA SI rcncA iru iruvATArvrANTUL su

" Perioada Octombrie 2001 -
Septembrie 2002 -

oiembrie 2001

rctombrie 2003

.tt t- a.n//v
tv I /\r)



Octombrie 2003 -
Martie 2007 - Mar

Martie 2008 - in o

e0ruane zuul
ie 2008

9Zent
. Locul de rnunci Universitatea gtefi

si Literaturi Strdint

t cel Mare Suceava, Facultatea
(DLLS)

Litere gi gtiinle ale Comunicarii, Departamentuf de Ltrnbl

. Gradul didactic preparator suplinit
preparator suplinit,
preparator titular, I

aslstent titular, liml

lector titular, limba

r, limba francezi
r, limba francezd

nba francezd

a francezd

rancezit
. Principalele
activititi 9i
responsabilititi

- Cursuri 9i semin;

- Cursuri gi semine
- Indrumare de luc
- Participare in con
- Consilier al depar
Literaturi Strdine.
- Membru in Consi

ii de limba francezd pentru stude
scrisi 9i orali, traduceri, curs gi

contemporand : sintaxd).
ii penku studenlii de la nivelul mi
1ri de licenli (din 2007)/ disertatir
isii de indrumare doctorai, oomer
amentului gi responsabil cu cerc(

ul Facultdtii.

lii de la nivelul licen!d (cursuri practice de exprimare
eminar de pragmatic6, curs gi seminar de lirnba ,franceza

ilerat (semiotici, didacticd, traduckrlogie).
(din 2008)/ gradul | (din 201 1).

iul traductologie (din 2012).
,area gtiinlifici in cadrul Departamentului de Limbi gi

ACTTVTTATEA gTilNTtFtCA

COMPETENTE: Limba lranceza, discursului, Traductologie

PUBLTCAJil: Cd(i in e
cotate CN

Lucriri gtii

Traduceri

turi
,e.

fll^6

5 ci(i de autor (2 de uni

specialitate (cf.lista de lu
50 de lucrdri publicate in
semioticd (cf. lista de luc
13 lucrari publicate in str
Republica Moldova dintrt

1 carte de specialitate (lir

ucrdri).

3 fragmente haduceri dr

INCS. (cf. lista de lucriri)

; autor, 3 in colaborare) gi 1 colaborare la diclionar de
riri)
lar6, in domeniile: lingvisticd francezd, traductologie,
dri).

iindtate, in Franla, Belgia, Austria, (lehia, S,arbia,
care 5 la edituri de prestigiu. (cf, lis;ta de lurrdri).

gvistica) hadusd la o editurd cotatti CNCS, (cf. lista de

specialitate (traductologie) aparute in reviste cotate

IPROIECTE DE

13ERCETARE
Director de proiect :

- 2011-2013,1 proiect

3-0125, Traducerea s,

expresie francezd in
Finantator: Ministerul

UEFISCDI. Volumul
Principale rezultate: 1l
in reviste gi volume d,

de directorul de proiec

cu participarea unor sp

Vembru in echipa de cerct
- 2012-2016,1 proiect

0812, T raduction cultu,
critique des trad uctiont
Stiinlifice, prin Ul
(www. iraducerecultural
autor, 6 articole in publ
- Proiect de formare 9i
gi practica traducerii, S

2015-2016 (membru ir
dr. Elena-Brdndusa Ste

ce cercetare postdoctorald, CNCS: PN-ll-RU-PD-2011-
,biectivitatii. Stil si identitate in tractucerea ,titeraturii de
limba rondnd, c6gtigat in compertitia 20'11, locul 3

Educaliei Nationale gi Cercetiirii Stiin{ifice, prin

nantdrii : 276000 lei(qUUlfadUttglirsubiectivite.usv.ro).
lucrdri prezentate la colocvii internalionale, 16 articole

r circulatie internaljonald, un volum colectiv coordonat
(numdr special al revistei Atelier ate traduction,2013).

;cialigti de renume din striinitate.
tare :

le cercetare exploratorie CNCS: Pl'l-ll-ID-PCE-201 1-3-
zlle et lift6 ratu re (s) f rancphone(s) : histohe, r1ception et
Finan{ator: Ministerul Educatiei Nalionale qi Cercetdrii
FlSCDl. Volumul finan{ir i: 1142000 te.

r.usv.ro). Principalele rezultate individuale: 1 carte de
caliide specialitate.

de cercetare finantat de AUFpentru masteratul Ieora
>utien aux formations francophones de niveau master,
colectivul de cercetare, director dr: proiect prof. univ.

tlIIEMBRA IN COLECTIVE
DE REDACTilE

2 reviste de specialitate ir

(domeniul analiza discurs

imba francezd, Editura Universitati din Suceava
ui, traductolooie): Anadrss (2005-201 '1). Atetier de



traduction (2011-
PLUS, 2 numere

revistA categoria e CNCslndexlta Ni.n, fntu
in colaborare cu prof. univ, dr. Mugurag

coordonator

PREMil, DtSTtNCTtI
. Mentiune (locul 4) la Concursul de tehnico-gtiin!ificd in romdnS, edilia a 8-a, 2008, organizatde Uniunea

Dominique Maingueneau, Institutul E:uropean, lagiLatini, penhu traducerea lucrdrii pentru discursul literar

APARTENENTA LA 0RGANtZATil gt IATII PROFESIONALE
. Centrul de Cercetare (
. Centrul de C,ercetare (

discursului r, Universitatea din (CADIS) intre mai 2005-noienrbrie 11011.

r, Universitatea din Suceava din noiembrie 2011.r Associafion roumaine des
o Assoclatlon roumaine des

de frangais (ARPF)din i 2006.
universitaires de (ARDUF), din septembrie 2008.

PARTICIPARI CU LUCR,ARI LA NATT0NALE $l TIONALE REPREZENTATIVE
La ii organizate in striinitate de
13-15 mai 2005, International de $tiinte Limbajului, edilia a Vllla, < Strategii discursive >,

Universitatea de Chiginiu, Republica Moldova, lucrarea < La Politique du mol >.

26-28 ianuarie 2012 Colocviul Internalional Rh6 et traduction, Universitatea din rlrl6ans, Franla, cu

tucrarea ( et conceptualisation

)).

en traduction. Les < metaphores du moi I en

frangais et en

3. 28-29 iunie 2012. I nternalionali lsforla din gi in romdnd, Universitatea din Viena, cu

lucrarea < La

roumain ).
tt. 19-22 septembrie 12, Colocviul International Le et le dire, Universitatea Liber'6 din Bruxelles,

Belgia, cu lucrarea < Le lexique de la nourriture et de cuisine d l'6preuve de la traducton >. in colaborare
cu Mugurag

9-10 noiembrie 201 Colocviul Internalional Les frangaises aujourd'hui. De la pen:;6e d son
expression, Uni din Novi-Sad, Serbia, cu < Penser, discourir, traduire : le sityle indirect libre
en frangais et en

de la retraduction et sa dans I'histoire de la traduction du francais vers le

International la en litt1rature d'enfance, Universitatea din Rouen,

et r66ditions >,

o. 5-11 februarie 2013,

Fran{a, cu lucrarea <

7-8 noiembrie

lucrarea (Quelle

d'Etudes Traduire Rousseau

Confesslons en roumain >.

Colocviul Les 6fudes

pour ra grammatre en

.!n

11

famille en roumain:

28 martie 2013, : L'oeuvre autobiographique, Univerrsltatea din Nancy,

Franta, cu lucrarea n

10-15 aprilie 2013, Internalional 2013, De l'affectivit| et la subiectivitl dans le
langage, Uni din Zagreb, Croatia, cu lucrarea < Les subjectivemes en traduction u.

17-19 octombrie 3, Colocviul International Ii et Culture, Universitatea din Vargovia, Polonia,
cu tucrarea ( et image du lecteur de de jeunesse en traduction: Jules Verne et Hector
Malot en roumain >,

16-17 octombrie 201 , Colocviul M6dias et bien-1tre Universitatea Bologna-Forli, ltalia, cu lucrilrea < Les

169imes Dukan en in : traduction, 6dition. D,

aujourd'hui, Universitatea din E;elgrad, Serbia, cu

?D.

tl 11 decembrie 2014. d'Etudes : Traduire Ia de1'eunesse, Universitatea Frans B Saint-Denis,
Franta, conferenfiar cu lucrarea < Jules Verne roumain >r, in colaborare cu Daniela H6isan.

8-10 decembrie 201 Colocviul Traducdtori din romAna gi in limba romdnd, Univerrsitatea din Viena,13.

Austria, cu lucrarea lucrarea : < Traducteurs pour : une cat6gorie d definir ? r



La conferinte internafionale de prestigiu organizate de un
1, 20-23 martie 2002, Colocviul International Journles

espace ou frontidres ? >, Universitatea < Alexandru

m6tonymiques ? r.
2. 25-27 marlie 2004, Colocviul International Journ1es

Perspectives lift1raire, linguistique, did actique r, t)ni

< Quand l'anaphore change de genre . e//e s'en

19-21 noiembrie 2004, Conferinta Internalionatd

cel Mare > din Suceava, cu lucrarea 'Which Norm(s)

Ardeleanu.

24-26 nartie 2005, Colocviul International Journ1es

sciences. Centenaire Jules Verne r, Universitatea r
recherche du... Je dans le discours scientifioue >.

16-17 martie 2006, Masa rotundd Les Arls au f6mi,

lucrarea < Lele du discours publicitaire - un deictique

23-25 martie 2006, Seminarul international lexl,
Suceava, cu lucrarea < La r6f6rence personnelle dans

13-14 octombrie 2006, Colocviul Repr6sentations

francophones, Universitatea < $tefan cel Mare > din

de Dan Yack de Blaise Cendrars >.

25-28 octombrie 2007, Colocviul International de

Universitatea < gtefan cel Mare r din Suceava, cu
publicitaire >.

11,

12.

10,

29 mai 2009, Colocviul Iniernalional Teoria, practica

30 mai 2013, Masa rotundd Subiectivitd et

Craiova, cu lucrarea < Traduire Les textes de li

30-31 martie 2012, Colocviul International Journdes

Universitatea < Alexandru loan Cuza > din lasi. cu

litt6rature frangaise en roumain >, in La francophonie (:

lucrarea < Termes d'adresse et relation in

15-18 octombrie 2015, Colocviul lnterna[ional de gtii,

Suceava, cu lucrarea : < Traduction et paratexte dans

AT.

7.

LIMBISTMINE
. Citire
. Scriere
. Conversa!ie

Datia: 11.01.2017

Francezd, Englezi
Nivel: foarte bine
Nivel: foarte bine
Nivel: foarte bine

Ia Francophonie, editia a Vllla, < La francophonie:

Cuza > din lagi, cu lucrarea < Ler; indexicaux sonfils

la Francophonle, edi{ia a lXa, n hfasculin/ F1minin >t

r Alexandru loan Cuza I rlin lagi, rsu lucrarea

t, i/ se restreint >,

Sages and Ages, edilia l, Universitaba < gtefan

Spoken Discourse ?', in colaborare cu Silnda-Maria

Ia Francophonie, edi(ia a Xa, c Le frangais et les

Alexandru loan Cuza > din lasi, cu lucrarea < A la

, Universitatea < $tefan cel Mare > din Suceava, cu

'case vide ? >.

Comunicare, Universitatea < St,:fan cel Mare > din

discours politique : JEeux et enjeux >.

I'enfance et de l'adolescence d,?ns les littlratures
cu lucrarea n Le double JE des Confessions

fe ale Limbajului Eugen Cogr:rir, editia a lXa,

< Le traitement des d6ictiquers rCans le discours

gi didactica traducerii specializate, Ljniversitatea din

frangaise : difficult6s et perspecti'ues >.

la Francophonie: La Francophctnie probl1matique,

area n Une traduction... probl6mal,ique. Rertraduire la

probl6matique.

, Universitatea < $tefan cel Mare > din Suceava, cu

en traduction >.

ale Limbajului, Universitatea < $krfan cel Mare > din

scrences numarnes ).


